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Vooraf 

Er is veel fraaie metaforiek te vinden in de Brabantse streektalen. Het 
blijft natuurlijk een grote vraag of je zo'n beeldspraak dan Brabants kunt 
noemen. Daarvoor zouden we elk spreekwoord, gezegde of uitdrukking 
moeten kunnen vergelijken met dergelijke zegswijzen in andere talen en 
dialekten. Wij geven hier slechts de toepassingen zoals wij die kennen 
voor ons Meierijse dialekt (vooral van Rosmalens-Berlicumse oor
sprong) en vergelijken die met de geschriften van andere schrijvers die 
zich hebben beziggehouden met hun Brabantse dialekt en daarover 
hebben gepubliceerd. 
We denken aan Cornelis Verhoeven (Udenhout), A.P. de Bont (Oerle), 
Jan Elemans (Huisseling), Jan Stroop (Wouw), Hans Heestermans 
(Bergen op Zoom), (Cess Robben, Tilburg), Willem Iven (Bakel), Thieu 
Sijbers (Nijnsel), Johan Biemans (Bergeijk), Frans Hoppenbrouwers 
(Valkenswaard), Nol van Roessel (Schijndel), Ivo van Dinther (Geffen) 
en Gerard Ulijn (Oss). Soms zullen we verwijzen naar het werk van 
Hein Mandos e.a. Ook zijn we van plan de Brabantse zangers Ad de 
Laat (Nistelrode), Huub van Eijnthoven (Best), Peter Aarts (Deurne), 
Peter Haans (Geldrop), Arie van Rozendaal (Schijndel). Harrie Fran
ken (Weebosch) en Gerard van Maasakkers (Nuenen) zo nu en dan te 
vergelijken. Voor de uitspraak zullen we uiteraard te rade gaan bij Het 
Woordenboek van de Brabantse Dialecten (van Dr. A. Weijnen en Dr. 
J. van Bakel e.a.). 
Wij hebben geen poging gedaan het subtiele onderscheid tussen de 
termen spreekwoorden, uitdrukkingen, gezegden en zegswijzen aan te 
geven. Wij geven er de voorkeur aan in het algemeen van spreuken te 
spreken. Spreekwoorden bevatten volgens gangbare opvattingen alge
mene wijsheden, waardoor het werkwoord meestal in de tegenwoordige 
tijd staat en de vorm geen variaties duldt. Een zegswijze daarentegen 
geeft vaak juist een persoonlijk oordeel; de werkwoordstijd wordt aan 
de zin aangepast. Een uitdrukking, zo zeggen sommigen, is een vaste 
woordgroep. 
Omdat we nogal wat zei-spreuken gebruiken in deze bundel lijkt het 
zinnig vooraf enige uitleg hierover te geven. De ingelaste feitelijke 
hoofdzin met "zei", de verledentijdsvorm van zeggen, is blijkens de 
naamgeving het karakteristieke van de zei-spreuk. Deze "apologische 
gezegden" komen veel voor in de Zuidnederlandse dialekten. In ons 
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gedeelte van de Meierij zegt men nooit "zei" maar steeds "zin". 
Daarom hebben wij de spreuken ook wel "zinsels" genoemd in navolging 
van Jan Elemans die ons ooit over "zeisels" schreef in verband met dit 
type spreuken. Zinsels zijn dus dialektgezegden waarin men een ander 
aan het woord laat om te zeggen wat men zelf denkt. De spreuken zijn 
vrijwel steeds humoristisch bedoeld. 
Dr. C. Kruyskamp zou onder zei-spreuken alle spreekwoorden willen 
verstaan die de vorm van een citaat in zich hebben. Zei-spreuken zijn 
voor hem die spreuken waarin een gezegde (een dictum) aan iemand 
wordt toegeschreven zonder verder commentaar: "die lang leeft zal oud 
worden en die oud wordt veel horen, zei vadertje Tiktak." De eigenlijke 
apologische spreekwoorden beginnen volgens Kruyskamp bij "tot weer
ziens, zei de blinde." De situatie wordt bepaald door de categorie van 
personen waartoe de spreker behoort en daardoor wordt aan een ge
woon gezegde een komische draai gegeven. Wanneer er nog een derde 
lid volgt dat zegt wanneer of in welke omstandigheid de genoemde 
persoon dat gezegde gebruikte, krijgen we met de uitgebreidste soort te 
maken die Kruyskamp consequent "apologische spreekwoorden" wil 
noemen omdat daar het gezegde in de mond gelegd wordt van een 
persoon die het als rechtvaardiging van zijn handeling gebruikt of er 
commentaar bij geeft. "Allemaal mensen, zei de bagijn, en zij zoende de 
pater". Vooral deze laatste soort zullen wij vaak ontmoeten in deze 
bundel. 
De meeste van de hier gebundelde stukjes verschenen als column in 
verkorte versie in Brabantia, jaargangen 1988, 1989, 1990. Zij werden 
voor dit boek allemaal herschreven. Wij hadden onszelf de opdracht 
gesteld voor elke alfabetletter een kernwoord te zoeken, beginnende bij 
de aardappel en eindigend bij de zei-spreuk. De onmogelijke letters 
werden vervangen door woorden beginnend met een letter uit hun na
bije omgeving. Uiteindelijk bleken er meer dan genoeg thema's te zijn. 

C. Sw. Berlicum, 1990 

Tijdens de produktie van dit boek heeft zich buiten de verantwoordelijkheid 
van de auteur het probleem voorgedaan dat de wijze van notatie niet geheel 
kon worden gevolgd. De o met een accent grave (o) moest worden vervan
gen door de ö. Gelieve hiermee bij de citaten rekening te houden. Met onze 
excuses. 
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Aepel, èèrpel, erpel, èipel 

Het is verbazingwekkend dat de aardappel, pas in de negentiende eeuw 
algemeen volksvoedsel, zo zeer is ingeburgerd in de metaforiek van onze 
streektalen. We herinneren ons dat de aardappel in onze jeugd niet 
alleen als voedsel belangrijk was; ook als speelgoed deed de bodem
vrucht zijn diensten. Wij mochten als kinderen spelen met de groene 
varkensaardappeltjes die we met afgebrande lucifers vermaakten tot 
mensen en beestjes. Versneden kon je ze zelfs veranderen in bouw
materialen voor nietige huisjes. Waren wij 's avonds naar bed, dan 
verdween ons speelgoed meestal alsnog in de varkensketel. 
Aardappel wordt bij ons (in de oostelijke Meierij) gezegd als èipel (met 
de verlengde klinker van het En. woordje flat). Dezelfde uitspraak vin
den we bij De Bont die aepel spelt. Elemans geeft érpel en élper, Ver
hoeven zegt erpel evenals Iven en Stroop schrijft èrepel. Nan Oomen 
(Breda) schrijft aerpel en Gerard Ulijn (Oss) zegt erpul net als Thieu 
Sijbers die èrpel spelt. In het Woordenboek van de Brabantse Dialecten 
(van Dr. A. Weijnen en Dr. J. van Bakel) vinden we de varianten: aepel, 
èrpel, èèrpel, petat en petros (de laatste twee vooral voor West-Brabant 
en Belgisch Brabant). Wij hanteren dus vanouds èipel voor enkel- en 
meervoud. Tot zo ver de uitspraak. 
Uit onze regio hebben we navolgende zegswijzen opgetekend: Groot bal 
op klein èipel, gezegd van lieden die boven hun stand leven; de stomste 
boerre he'n dik de dikste èipel, (het geluk is met de dommen); tusse de 
soep en de èipel gemakt (met weinig verzorging en veel haast geprodu
ceerd); ge kekt zo glaozig ès 'nen hard geskelden èipel (je kijkt zo ziekelijk 
witjes). Ge moet 'ne kleinen èipel niej te hard skelle betekent dat je van 
kleine kinderen niet al teveel moet eisen. 
Wie] z'n èige bewaort, bewaort ginne rotten èipel (naast ginne rotten appel) 
wil zeggen dat men goed voor zijn gezondheid moet zorgen, 'ne Mins is 
ginnen èipel is een bekende zegswijze om aan te geven dat een mens 
behoefte heeft aan ontspanning en emoties. We herinneren ons dat 
Sijbers deze uitdrukking ooit aanvulde met: "mar hij kan wèl in de puree 
zittel" 
D'n dieje holt de neij èipel niej zeggen we van een ziekelijk persoon met 
de dood in de schoenen. (Ivo van Dinther geeft: hij holt de neij flodder-
bonne nie mef). Wanneer iemand op bepaalde mensen niet erg gesteld 
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is, hoort men wel: "goei minse .., mar ge hoeft vur men van dè sort toch gin 
zetèipel te hewaorel" (zetèipel = pootaardappelen). 
Ik moet m'n èipel 's afgiejte is de gebruikelijke zegswijze voor de kleine 
boodschap en wanneer iets waardeloos gevonden wordt is de volgende 
uitdrukking van toepassing: "'t is me nog ginne kaauwen èipel werd!" 
Dan zijn er nog enkele zei-spreuken, waarvan het ons niet duidelijk is of 
het "post-alkoholische maaksels" zijn (om met Elemans te spreken): 
b'ons ware de èipel al uit de pan, zin Jost, vur d'n damp on de zulder waar.' 
Hierbij moet men zich het beeld van de aardappeleters van Van Gogh 
voor de geest halen; zo at men vroeger, gezamenlijk de piepers uit de 
pan pikkend. Als het huishouden en de honger groot waren (zoals zo 
vaak) waren de bodemvruchten op voor de damp de zolder raakte. 
(Sijbers schreef een schitterend dialektgedicht op dit gegeven onder de 
titel de Erpelèters, uiteraard geïnspireerd op Vincents Aardappeleters). 
In Gemert zei men in dat verband: 'ne goeien èrpelèter hetter aalt driej op 
't oog: inne in z'ne mond, inne dn z'ne verkèt en inne in de pan. Antonet 
v.d. Wijdeven (82) uit Wijbosch vertelde ons de korte variant hierop die 
zij "mond-kèt-oog" noemde. 
B'ons op 't zand zen de èipel zó klein, zin Knillus, d'r zit ginnins gin -r- nier 
in. Heuven is ok al 'n kunst, zin Has Hof en z'n èipel verdreugde gelijk. 
Wanneer we het over verschillende zaken hebben zonder dat aanvan
kelijk beseft te hebben, kunnen we zeggen: we ha'n 't over blaow èipel en 
blaow sokke. En nu we het toch over sokken hebben; oew èipel beginnen 
uit te komme werd gezegd wanneer er gaten in iemands voetbekleding te 
zien waren. 
Bij De Bont vonden we een ons onbekend gezegde: z'n aepel óphebbe 
voor niet meer verder kunnen in een of andere zaak. Uit de Brabantse 
Spreekwoorden van Mandos citeren wij: 'ne goeien èrpel zal 't nie ver-
speule, ge kunt er de boks af ophouwen (van goede aardappels word je 
dik, daardoor kun je de broek ophouden); de petrasse komme nie vur de 
aoikeblaor (de aardappelen komen niet voor de eikeblaren) (Reusel); 
erpel lak jong hond (aardappels zo groot als jonge honden) en hier sopt 
oewen erpel mar 's in (sop hier je aardappel maar eens in) (kaartterm, 
gebruikt bij een uitgespeelde goede kaart bijv.) Bij sommige Brabantse 
boeren leeft de oude leus nog: me' Sint Jan neij èipel in de pan! 
Het woord èipel was bij ons ook een goedmoedig scheldwoord: "wè 
bende toch 'nen èigerèijden èipel! Gij bent ok mar 'ne gewoone Ros-
möllesen èipel\ 
Enkele volkszangers binnen onze provincie bezingen de aardappel, zoals 
Ad de Laat die in zijn herinneringen aan het veranderende Brabant 
teruggaat naar het Nistelrode van zijn jeugd waar hij moest "èrpel rapé, 
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twee cente de maand..." Huub van Eijnthoven schreef een liedje in Bests 
dialekt getiteld: "de soep en d'errepels", de familie Kerkhof uit Oirschot 
had een lied Erpels in het repertoire en de groep Dommelvolk maakte 
zelfs een hele LP die ptazzie heette. "Ptazzie", aldus Willem Iven, "dè's 
fèjtluk stamp of stamppot, 't Zin niks as erpel en dor is vnalles oonder-in 
gedeggerd..." 
Jan Stroop schreef een stukje aardappel-patat-friet waarin hij o.m. 
meldt dat de Brugse marktvrouw Liza Pattyn aan de basis stond van de 
patates frites en dat dit kermisgerecht pas na de tweede wereldoorlog de 
rivieren overging om het Noorden te veroveren onder de naam patat, 
terwijl in het Zuiden de voorkeur uitging naar de benaming friet (omdat 
daar patat al gebruikelijk was voor aardappel zonder meer). De frituur-
aardappel kwam snel in zwang. In onze omgeving kan men in de friet
tent de bestelling wel verwoord horen als: "goit 'r vur men 'nen èipel in\" 
Typisch is de benaming spitse èipel zoals de friet in Schijndel aangeduid 
wordt. Verwijst dit spitse naar het vroegere puntvormige builtje of naar 
de staafvormige aardappelstukjes zelf? 
Van iemand die een heel goed leven heeft kan gezegd worden: "hij he' 'n 
leeven ès 'ne prins in 'nen èipelkaol. (We denken dat de aardappelkuil 
hierbij naar overvloed moet verwijzen.) Overigens schijnt een mens is 
geen aardappel een van de weinige algemeen Nederlandse uitdrukkingen 
met aardappel te zijn. Zowel K. ter 
Laan als Koenen-Endepols en Van 
Dale geven dit. De dikke Van Dale 
geeft naast bovengenoemde zegswij
ze ook nog de aardappels af gieten, er 
uitzien als een afgegoten aardappel 
(er ontdaan en zweterig uitzien) en 
spreken met een (hete) aardappel in 
de keel (bekakt spreken dus). Aard
appel wordt volgens deze autoriteit 
verder nog gebruikt als schertsende 
benaming voor een klein persoon. 
Dat is al wat in den lande in taal
kundig verband met volksvoedsel 
nummer 1 bekend schijnt te zijn. 
Dialekten maken een taal toch veel 
rijker... 

'ne gocien èrpelèter hetter aalt driej op 
z'ne verkèt en inne in de pan 

't oog: inne in z'ne mond, inne an 

11 



Boer word mins 

Na de aardappel is het vrij logisch te komen tot de landman die meestal 
aan de basis van dit volksvoedsel staat: d'n boer. Hij is ook een onver
mijdelijke bron in dialektverband; waarschijnlijk is het boerengegeven 
met de religie de belangrijkste achtergrond voor bloemrijk regionaal 
taalgebruik. Talloze beelden zijn ontleend aan de keuterboer en zijn erf 
en de pastoor en zijn kerk. 
D'n boerrestand is de ruggestrang van 't land. Het is zeker dat de boer een 
van de belangrijkste figuren is in verband met het volkskarakter van een 
streek. Hij heeft vaak de oude gebruiken het best en langst bewaard. 
Bij Van Dale (Groot Woordenboek der Nederlandse taal, elfde herziene 
druk, 1984) vinden we een tiental zegswijzen, waarvan er nog enkele het 
predikaat gewestelijk meekrijgen ook. 
Koenen-Endepols komt niet verder dan drie, Stoett geeft er maar twee, 
K. ter Laan daarentegen geeft er liefst tweeëntwintig en Dr. C.C.L. 
Apeldoorn brengt het zelfs tot negenentwintig! (Spreekwoorden ver
klaard, 1987) Bij Mandos (De Brabantse Spreekwoorden) vinden we 
een achttal pagina's hetgeen gelijk staat met een dikke honderd variaties 
in gezegden met de landman in de hoofdrol. 
De uitspraak van het woord boer in de Brabantse dialekten is vrij 
identiek aan de gangbare verwoording in het Nederlands. Elemans 
schrijft boe.r (Huisseling, Maasland) en De Bont geeft voor Kempenland 
bu:r, zelden bu.wer. Elemans geeft een zestal zegswijzen met boer en De 
Bont vijf. Beiden vermelden: 'nen boer en 'n zog he'n noit genog en wè 
'nen boer niej kent dè frit iej niej. 
Bij Elemans vinden we 'nen boer is genne piepper (vergelijkbaar met 'ne 
mins is ginnen èipel) en 't zakt zi d'n boer èn 't best dè wint. Hij noemt het 
laatst een gezegde dat geen speciale betekenis heeft en veel voor de 
grap gebezigd wordt. Hij maakt tevens melding van diejjen boe.r li nééve 
de kerk (de boer ligt met zijn grond naast grond van de kerk) en spulle 
mi schroe.ve den boe.r bedroe.ve (zijn gereedschap moet eenvoudig zijn). 
Bij De Bont vinden we: da' stee geenen boer in ze venster (dat staat 
niemand in de weg) en enen boer bendt nat zeu lang a's-ie zeel hee, wat 
letterlijk opgenomen dient te worden (een boer bindt net zolang als hij 
touw heeft.) Thieu Sijbers geeft zes spreekwoorden gebaseerd op de 
Brabantse landbouwer (Over bij wijze van spreke gesproken I). De helft 
daarvan is hierboven al vermeld. Es 'nen boer wijn drinkt en 'ne pestoor 
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molk, dan zijn ze bèèj ziek en ès 'nen boer kiep eet, dan is den boer ziek of 
de kiep zijn daarvan verder de fraaiste, denken wij. 
Johan Biemans vermeldt in Over bij wijze van spreke gesproken III: de 
knapstcn boer pist nog wel 's op z'n blok (klompe). Willem Iven en Miep 
Mandos maken in hun bundel Bij wijze van spreken gewag van zes 
"boerenspreekwoorden" waarvan wij 'nen boer Mie' 'nen boer, ok as ie nie 
mir boert en van burger nor boer des 'nen toer, mar van boer nor burger da 
gi as 'nen urgel als mooiste uitzochten. (Miep Mandos, vooral puttend uit 
de gegevens van haar man, tekent aan dat het laatst gegeven spreek
woord slechts één keer in al haar Brabantse bronnen voorkomt) Sjef 
Verhoeven leerde ons de Tilburgse zegswijze: den bonten boer rije (er 
lustig op los leven). 
In het Woordenboek van de Brabantse dialecten (Dr. A. Weijnen, Dr. J. 
van Bakel, e.a.) vinden we van alles betreffende woorden die behoren 
tot de boerderij, boerenwerkzaamheden en boerderijdieren, de boer zelf 
zoekt men er echter vergeefs. 
Behalve de reeds genoemde spreuken en uitdrukkingen kennen we de 
volgende uit onze eigen (Meierijse) omgeving: ès ge van 'nen boer rijk 
wordt, dan worde 't irlijk (de boer is immers veel slimmer dan je denkt); 
ge moet 'nen boer gin half wérk laote ziejn (dan snapt hij er helemaal 
niets meer van); daor valt 'nen boer toch kaol bij verlorre (dat gaat 
gewone boerenmensen toch veel te hoog). 
Boer word mens was de denigrerende opmerking bij een lompe hande
ling van iemand; het eerder gemelde 'nen boer en 'n zog he'n noit genog 
werd bij ons meestal uitgebreid met en 'nen heer en 'nen beer wille nog 
meer\ Natuurlijk zijn d'n boer opgaon, lot de boerre mar dorse en laachen 
ès 'nen boer diej tandpijn he' ook overal wel bekend. 
Er zijn heel wat zinsels of zei-spreuken die de landman in de mond 
worden gelegd. Enkele veelgebruikte uit onze omgeving zijn: 't kan mar 
gebeurd zen, zin d'n boer en iej veegde z'n gat af vur iej gedaon ha'; wè ge 
hier wint on oew ziel verspuide on oew boks, zin d'n boer en iej bliejf in d'n 
biechtstoewl on 'ne spijker hange; daor he'k verstand af, zin d'n boer en iej 
viel in d'n beerput; 'n geluk bij 'n ongeluk, zin boer Tob, m'n koew is k'pot 
mar m'n hoi is krek op; ge moet me' de vuruitgang meegaon, zin d'n boer 
en iej viel op z'n gat; ieder z'ne meug, zin d'n boer en iej f raat pèirdevijge; ik 
wil 's weten of de f'miliej al slöpt, zin d'n boer en iej kiejk in de vèrkeskoi; 
wè'k on korre verliejs win ik on spek, zin d'n boer en iej liejt z'n vèrke los in 
de rog; ik skèij 'r af, zin Bert d'n Boer, ik gö' werke! Het verkleinwoord 
boerke krijgt het woord in: denken is vur de pèird, zin 't boerke, diej hebbe 
grötterder hèrses en brannittels, dè is zuiver goewd, zin 't boerke, daor veegt 
gin man z'n gat me' af. 
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Van brood worde groot, van mik worde dik 

Stonden vorige keren de aardappel en de boer centraal,nu willen we het 
hebben over dat andere onmisbare volksvoedsel: brood. Met brood en 
aanverwante zaken bestaan er talloze uitdrukkingen en zegswijzen in 
onze Brabantse volkstaal. De uitspraak van het woord in de Meierij is 
meestal broot met de langgerekte oo van oor. Alleen in het Maasland 
rond Oss spreekt men van broewt; Jan Elemans (Huisseling bij Raven-
stein) geeft als uitspraak broe:t (Woord en wereld van de boer) en A.P. 
de Bont geeft voor Oerle bró.t (Dialekt van Kempenland). In West-
Brabant zegt men broeot, evenals in de Langstraat en "Hellemonders" 
zeggen brouwd volgens de heemkundekring "Beistervelds Broek". 
Het meervoud in ons dialekt is breuj en het verkleinwoord breujke. 
Een mooi oud dialektwoord afgeleid van brood is brusselke voor krui
mel. Het woord wordt in onze Bossche Meierij nog zelden gehoord. 
Toch was er de vaste zegswijze: brusselkes zen ok brood. Ik hoor mijn 
schoonvader (Middelrode) nog zeggen: de brusselkes zen nog 't lekkerste 
van gelijk] ('t lekkerst van alles). Mandos (De Brabantse Spreekwoor
den) geeft: dè's 'n goei um dur de molk te waoje dan drijve de brussels niej 
in d'r kont. De uitleg is: gezegd van een lange, magere vrouw. (Op 
primitieve boerderijen werd wel geboterd door in de zure melk te trap
pelen; de boerin deed daarbij de rokken over de rand). 
De brussels steeken 'm betekent dat een kind wat al te dartel is tengevol
ge van weelderig voedselgebruik. (De Engels-Amerikaanse uitdrukking 
he feels his oats is vergelijkbaar evenals de Duitse zegswijze: der Hafer 
sticht ihn.) We hadden in ons dialekt zelfs een werkwoord brussele dat 
verbrijzelen, verkruimelen betekende: hij sloewg zo hard dè de steen d'r 
af dinne brussele. Brusselke komen we ook tegen bij De Bont (voor 
Kempenland) en bij J.F. Tuerlinckx in zijn Bijdrage tot een Hagelandsch 
idioticon (Gent, 1886) gespeld als breuzel. 
Er zijn in onze Nederlandse taal veel meer uitdrukkingen met brood 
dan met aardappel. Dat is zeer logisch wanneer men bedenkt dat het 
gebruik van brood veel en veel ouder is dan dat van de pas eind 
zestiende eeuw voor het eerst in Europa ingevoerde solanum tube-
rosum. Al ver voor Christus kwam er brood op de plank. 
Van Dale spendeert meer dan een hele pagina aan brood en aan
verwante, dat geldt ook voor K. ter Laan en Dr. F.A. Stoett, terwijl 
Koenen-Endepols een hele kolom vult met broodverwante zaken. 
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Er zijn oeroude zegswijzen bij die stammen uit de bijbel, zoals: "de mens 
zal bij brood alleen niet leven" (hij heelt ook andere dan enkel aardse 
behoeften), "hij eet het brood van zijn bescheiden deel" (hij moet hard 
werken voor zijn dagelijks brood) en "hij doet het om den brode" (hij 
doet het werk omdat hij moet eten). Men komt schitterende Vlaamse 
volksspreuken tegen: "die geen wit brood en heeft, gedoe met bruin 
(Gezelle), "wilt gij brood hebben, leg u op den oven niet te slapen" en 
"beter een brood in de zak dan een pluim op de hoed" (Gezelle). 
Tot de zeer bekende spreekwoorden met brood behoren "bij gebrek aan 
brood eet men korsten van pasteien" (bij gemis aan degelijk voedsel eet 
men ook wel mindere waar), "de een z'n dood is de ander z'n brood" en 
"wiens brood men eet, diens woord men spreekt" (aan de zijde staan van 
degene die in het onderhoud voorziet). Die spreekwoorden en gezegden 
komen voor zover wij weten niet voor in onze streektaal, maar ook het 
omgekeerde is het geval: "Van brood worde groot, van mik worde dik", al 
dan niet met de toevoeging "van spek worde vet. De Bont kende dit 
volksrijm ook voor Kempenland, waarbij aangetekend moet worden dat 
brood hier in de bijzondere betekenis van roggebrood wordt gebruikt en 
dat mik de gebruikelijke benaming voor wittebrood was. Thieu Sijbers 
vermeldt het eveneens in Bij wijze van spreke gesproke I. De rogge
broodaanbeveling gaat ook schuil in brood trekt de kaar! Dè it gin brood 
(dat kost niets in onderhoud en daarom willen we het niet kwijt); diej 
kan niks ès van goei brood stront make (die presteert niets); drink op, 
drink op, ge kunt 'r beeter van pisse ès van 'n korsje brood (gezegd tegen 
kinderen die bijvoorbeeld hun melk niet willen drinken); ge moet mar 
waasse wor ge brood holt (de aangesprokene moet zich thuis maar was
sen (waar hij brood haalt); het werkwoord wassen is vervangbaar); zunt, 
dè's dreug brood eeten en botter ön oew kont smere (zonde, dat is droog 
brood eten en je achterste met boter besmeren, gezegd tegen iemand 
die iets zonde vindt); veul kijnder haauwen 't brood uit de skimmel (veel 
kinderen zorgen wel dat het op is voor de schimmel de kans krijgt.) Nol 
van Roessel (bakkerszoon!) zegt in zijn voordrachten betreffende kin
derrijke Brabantse gezinnen wel eens: "ge sloegt me' oewen èige start 't 
brood van de toffel!" Natuurlijk kennen we in onze streektaal ook de 
algemeen ingeburgerde zegswijzen als: brood op de plank; d'r wordt 
overal brood gebakke; erres gin brood in ziejn; iemes iets op z'n brood 
geeve; iets op oew brood krijge; d'r valt gin dreug brood me' te verdiejne en 
iemes 't brood uit z'ne mond stoote. 
Met het woord bakke en bèkker kenne we volgende spreekwoorden en 
uitdrukkingen in ons dialekt: kakke go" vur bakke, al is d'n ove nog zó 
heet (belangrijke zaken krijgen altijd voorrang); wor d'n braauwer is, kan 
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d'n bèkker niej zen. Vergelijk het Helmondse haipruuft 't brouwd van de 
toffel (geld voor drank, geen geld voor brood). 
Ge kun 't beeter nor d'n bèkker dan nor d'n dokter brenge (goed eten is 
gezond en verstandig). Van Dale geeft de variant: "het is beter te gaan 
bij de bakker dan bij de apotheker". D'n bèkker hitter z'n wijf durhene 
gejage zeggen we wel wanneer er grote gaten in het brood zitten. 
Dan is er in onze eerste moedertaal ook nog de zei-spreuk: 't wordt tijd 
dè'k bak, zin 't boerke, want ik kan bekant niej mer in tn'n klompe. Het 
gezegde refereert aan de tijd dat de boer zelf nog bèkker was en dat d'n 
(roggen-)deeg met de voeten getreden (gekneed) werd. (Hygiëne is ken
nelijk van latere datum) Ongeveer tot de eerste wereldoorlog hebben de 
meeste boeren zelf gebakken in hun bakeeste, bakhüiskes, bakkeete of 
bakoves. 
Broodverwante uitdrukkingen zijn ook: klaoren blom en dikke mik (en 
botter tot d'n bojjem toew) om aan te geven dat alles koek en ei is en gij 
komt me' 't bakmeel ès 't brood al in d'n ove li' (daags na de markt), 't is 
gin stüiversmikske (de prijs valt nog te bepraten) en hij hitter mar vier en 
'n krintemikske (hij heeft ze niet alle vijf) Brood moete 'smèires ziejn en 
wijsvolk 'saoves (brood moet je 's morgens zien en vrouwvolk 's avonds) 
is een aloude stelregel op de Brabantse boerderij. 
We dochte dè dees stukske wèl vur d'n bèkker waar... 

veul kijnder haauwen 't brood uit de skimmel 
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Dè zal de duvel doewn! 

"Ke, wülecome duvel, hoe staget in de helle?", zo wordt Moenen metter 
eender ooghe aangesproken in Mariken van Nieuwmeghen. In het Bra
bants dialect is de uitspraak van het woord duivel nog altijd vrijwel 
identiek aan de middelnederlandse. 
Volgens het Etymologisch woordenboek van Franck en Van Wijk is 
duivel "een vroege ontlening uit gr.-lat. diabolus evenals het woord engel 
uit gr.-Iat. aggelus". 
Cornelis Verhoeven heeft een essay geschreven onder de titel De Dui-
velsvraag; een pleidooi voor beschouwelijkheid, (Antwerpen, Amsterdam, 
1983) De vraag naar het "waarom" wordt de duivelsvraag genoemd. Tn 
onze jeugd was het vrij gewoon dat men als kind op de (zoveelste) vraag 
met wurrum het antwoord kreeg aldürrum of umdürrum. Verhoeven 
over dit rijmende "daarom": "Dit antwoord komt tegemoet aan de ver
onderstelling van de waarom-vraag, namelijk dat er een antwoord moge
lijk is. Het maakt gebruik van hetzelfde schema, maar vult daarop niets 
in. Het is dus het meest tergende antwoord dat zich laat denken, omdat 
het alleen maar de honende echo van de vraag is"... Op pag 21 van 
dezelfde uitgave lezen we: "De spreekwoordelijke wijsheid dat de duivel 
het vragen heeft uitgevonden, gaat waarschijnlijk terug op het verhaal 
uit Genesis waarin de duivel in de gedaante van een slang de vrouw 
verleidt om te eten van de boom van kennis.".. Zover wij weten is er 
geen exact equivalent voor "duivelsvraag" te vinden in de ons omringen
de Germaanse talen. Wel is het frappant dat de Engelsen een leer- of 
loopjongen, die geacht wordt van alles te vragen, devil noemen: b.v. a 
printer's devil. 
Waarschijnlijk herbergt de voor vragende kinderen gebezigde afjacht 
van veul vraoge kregde 'ne krulstart ook een duivelsstaart (of een vraag
teken) in zich. Harrebomée zegt: de duivel heeft het vragen uitgevonden. 
Van Dale schrijft: dat mag de duivel weten zeggen we als we het zelf 
stellig niet weten... Kijken we even verder over de grenzen, dan zien we 
dat the devil en der Teufel ook bij onze buren veel stof hebben opgele
verd. In The universal dictionary of the Engüsh language staat een halve 
compacte pagina met idioom betreffende the spirit of evil en Der grafie 
Duden geeft een hele bladzij met Teufel en Deibel. 
In België is bij Uga zelfs een compleet boekwerk verschenen van A. van 
Acker, getiteld: De duivel in spreekwoord en gezegde. De Nederlandse 
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woordenboeken laten zich ook bepaald niet onbetuigd: Stoett geeft er 
slechts vier, maar Koenen-Endepols (Verklarend handwoordenboek drr 
Nederlandse taal) geeft een vijftiental gezegden en uitdrukkingen nn-l 
de gevallen engel. 
Van Dale overtreft dit met ruim dertig "duivelse" zegswijzen, Apeldooi n 
en Van Riet komen tot twintig "satanische" spreekwoorden (Spreek 
woorden verklaard, 1987), Mesters geeft er een dertigtal en K. ter Laan 
slaat alles met tweeënveertig spreuken en zegswijzen met de duivel 
Wanneer we onze Brabantse bronnen doorlichten komen we tot de 
bevinding dat Elemans voor zijn Maasland duuvvel spelt naast het m<> 
dernere dójvel en dat De Bont voor het Kempenlands duvel geeft. Oude 
re dialektsprekers in de Meierij zeggen nog duujvel. De Bont gecli 
dertien (a devil's dozen!) zegswijzen met duvel, waarvan voor ons de 
bekendste zijn: 't op iets hebben ès de duvel op Girtjes (geweldig op iel:, 
belust zijn); 't gink 'r me' duvel en geweld op (uit alle macht); da zal dr 
duvel doewn (daar speelt de duivel mee) en mèine da me de duvel me'ze 
moeier hee (menen dat men iets van belang heeft). 
Dr. A. Weijnen vermeldt: as ge goed met den duvel staot, komde gemak in 
de hel (De dialecten van Noord-Brabant). Heestermans geeft dèèr sla 
d'un duveltje vor te danse (vergeefse moeite). Bij Sijbers (Over bij wijze 
van spreke gesproke) staan de bekende spreekwoorden: ès ge over den 
duvel sprèkt, dan trij-de 'm op zunne start en den duvel komt over 't kooi 
de kerk binne (juist op die verheven plaats ontbreekt het vaak aan 
eerbied). 
Willem Iven en Miep Mandos geven drie zegswijzen met de duivel. 
Daarvan is den duvel schijt aalt op den grotsten houp wel de bekendste. 
(Bij wijze van spreken, 1984) Vier pagina's van De Brabantse Spreek
woorden (Mandos) worden gewijd aan de duivel. Mooie daaruit zijn 's 
mans moer is de duvel op de vloer en smid, smid, smee, as de duvel komt 
dan motte mee. Hein Mandos vermeldde in zijn artikel "Spreuken gaan 
voorbij" bij de duivel te biecht gaan. Hij zei hierover onder meer: "Dit is 
tot op den dag van vandaag een veel gebruikte zegswijze. De uitdruk
king is sinds 1545 opgetekend en behoudt haar plaats in alle collecties 
van de 17de - 20ste eeuw"... 
Als we over de provinciegrens kijken dan zien we in het Maas en Waals 
woordenboek van Johan van Os een zevental uitdrukkingen met duvel. 
Opvallend vonden wij: bang vur gin duvel of dood; wa's te duvel toch goed 
tè'ie ouw nie holt en bij de duvel um zaolighèd komme. In "Feesten, 
zeden, gebruiken en spreekwoorden in Limburg" van H. Welters ont
moeten we de duivel in die den duivel wil bannen, moet zelf rein zijn. 
We laten enkele spreekwoorden en zegswijzen met duvel volgen die wij 
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